TUITOJIOITMYECKOE OITMCAHUE CUHOHUMMWYECKOI'O PAIA
JTAJIEKHH HA MATEPUAJIE EBPOITEMCKUX SI3BIKOB.
M.C. 3apudsn, E.A. Ky3bmenko, A.A. Meabauk, JI.M. IloasiHckas,
T.A. Illanranosa
Hayuonanweusiii Uccneoosamenvcxuii Ynusepcumem Buvicwas [lkona

DKoHomuKu

AHHOTauusi: Cmamos nocéaujena npoodeme UCHOIb308AHUS IEKCUKOSPAPUYECKO20 Memood
npu UCCIe008aHUU CUHOHUMUU. ABMOPLL OAHHOU PabOmMbl NPOAHATUSUPOBATU
cemManmuyecKkue u OUCmpubYmusHble COUCMBA 1eMEeHNMO08 CUHOHUMUYECKO20 Ps0a
TTAJIEKHH 6 umansanckom, Hemeykom, Qpanyy3ckom u noisckom asvikax. Llenvio
UCCe008aHUSL ABNALOCH GbISIGNICHUE CXOACUX YEPM U PATUYUUL MeHCOY CUHOHUMAMU NPU
nomowu KoOpnycHozo anaausa. /lannas paboma éxooum 6 npoekm 'Mynvmuszvikosas 6asa
OQHHBIX CUHOHUMOB', OCHOBHAS 3A0aYad KOMOPO20 3aKII0UAEMCsl 8 CPABHEHUU
MeopemuyecKux U KOMNbIOMepPHbIX MEM0008 UCCIe008AHUS CUHOHUMUL 68 PA3HBIX A3bIKAX.
KuroueBble ¢JI0BA: CUHOHUMUS, CUHOHUMUYECKULL PO, TeKCUKO2PADUS, KOPNYCHBIU AHAIU3,
ppetim.

Abstract: This article is devoted to a problem of using the lexicographical method in
studying synonymy. Authors of this paper have analyzed semantic and distributional
properties of the elements of the synonymic row ‘DISTANT’ in Italian, German, French and
Polish languages. The aim of this study was to discover similarities and differences among
synonyms by means of corpus analysis. This research is a part of a project called
‘Multilingual database of synonyms’ the main goal of which is to compare theoretical and
computational methods of analyzing synonymy.

KiroueBblie ciioBa: synonymy, synonymic raw, lexicography, corpus analysis, frame.

1. BBenenue

Jannas pa0boTa siBiIsIeTCsl 4acThlo npoekTa 'MynbTus3bIKoBast 6a3a
JAHHBIX CHHOHUMOB', LIEJBI0 KOTOPOTO SIBJISIETCSI CPABHEHUE TEOPETUUECKUX U
KOMIIBIOTEPHBIX METOJ0B UCCIIEAOBAaHNsI CHHOHUMHUHU B Pa3HbIX sA3bIKax. B
IIPOEKTE CUHOHUMUYECKHUE PsALIBI PACCMATPUBAIOTCS C ABYX TOUYEK 3PEHUS:
CEMaHTUYECKOH U JIeKCUKOrpaduyecKoi, mpu KOTOpOi
CHELMATUCT-JIEKCUKOrpad aHAIN3UPYyET OOLIME CEMAaHTUUECKHE CBOMCTBA psija

" pasjindusa MCKAY CHHOHMMAaMHM Ha OCHOBC JIMHIBUCTHUYCCKOT'O OKCIICPUMCHTA

' CraTbs I0ArOTOBIEHA B XO/I€ POBEAEHHS UCCiea0BaHus «MyIIbTUA3bIKOBAs 0232 JAHHBIX CUHOHMMOB:
TeopeTndeckre u KommbioTepHbie Mojenny (Ne 16-05-0054) B pamxax [Iporpammsl «Hay4nbrii hom
HanmonanbpHOT0 HCCne0BaTeIbCKOro yHUBepcuTeTa «Bpicmas mixomna skonomukn»y (HUY BIIID)» B 2016 1. 1
C HCIIOJIb30BAHHEM CPEJICTB CYOCH/IMH Ha TOCYIapCTBEHHYIO MOJJICPKKY BEAYIINX YHHUBEpCUTETOB Poccuiickoii
denepanyy B HeNIX NOBBIIIEHHS UX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CPEH BETYIIMX MUPOBBIX
HAy4YHO-00pa30BaTeIbHBIX IIEHTPOB, BeIAeneHHONH HUY BIIID.



U KOPITYCHOTO aHaJIN3a, U TUCTPUOYTUBHOM, MPU KOTOPOH UJICHBI
CUHOHMUMHYECKOTO psAJia aBTOMAaTUUYECKH BBISBIISIOTCS Ha OCHOBE OOIIMX
KOHTEKCTOB UX ynoTpeOieHusi. CooTBETCTBEHHO, B pab0TE UCIIOJIb3YETCS
JIEKCUKOTpapUUECKUH, a TaK)Ke BEKTOPHO-CTATUCTUUECKHUI MOJIX0 K
ONMCAHUIO YKa3aHHBIX ABJICHUN. B KauecTBe pe3ybpTaTa 0:KUAAETCSA CO3/IaHNUE
0a3bl JaHHBIX, B KOTOPOW OYIyT ONMCAaHbl HEKOTOPbIE CHHOHUMUYECKHUE PSI/IbI B
€BPOMNEUCKUX sI3bIKaxX (Ha JaHHOM 3Tall€ - pyCCKOM, aHTJIUHCKOM, TIOJIbCKOM,
UTAJIbSIHCKOM, HEMELIKOM U (hpaHIly3CKOM SI3bIKaX ), pa3padoTKa
CTaTUCTUYECKUX KPUTEPUEB OLIEHKU JIMHIBOCIIEUU(PUUHOCTH, a TAK)KE CO3[JaHUE
JIEKCUYECKUX TPEHAKEPOB JIJIS1 N3yUYECHHS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B 9Toii cTaThe MBI ONHCHIBaeM cHHOHMMuYecknuii ps ' JAJIEKMI' ans 6
BBIIIECTIEPEYMCIICHHBIX SI3bIKOB C TOMOUIBIO JEKCUKOTPAPUUECKOT0 METO/IA -~
IIPU UCIIOJIb30BAHUM CIIOBAPEN M KOPITYCOB. MBI onMpaemcs Ha yxKe
MMEIOIIMECS OnUCcaHus s pycckoro [AnpecsH 2003] n aHMIMHACKOTo
[AnpecsiH 1979] s3bIKOB 1 JE€TAIBHO ONMMCHIBAEM CUHOHUMBI PSiZia B OCTAJIBHBIX
A3BIKAX.

2. Onucanue psjaa 'najekui’.

Mp1 aHanM3upyeM CEMAHTUYECKUE U CHHTAKCUYECKUE Pa3INYus MEKIY
IIPEACTABUTEIISIMU PsIIA 'MANEKUI' B KaXKIOM OTAEIBHOM S3BIKE, IPUBOAUM
o0t HabOp CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB U (PPEVMOB, U JJI KaXKJIOTO S3bIKA
NEPEYUCIISIEM T€ U3 HUX, KOTOPBIE I HETO pelIeBaHTHBL. B X01€e aHanu3a Mbl
ONMPAJIUCh HA IaHHBIE SI3bIKOBBIX KOPITYCOB, B YACTHOCTH, IIPE/ICTABIICHHBIX B
SketchEngine [Jakubicek et al. 2013]. Takxxe ¢ nomorsto pyHkunun Word
Sketch B cucreme SketchEngine MbI mosrydasny 1aHHBIE O COUETAEMOCTH
CUHOHHMMOB C IPYTUMH CJIOBAMHM B Pa3JINYHBIX MO3ZULUSAX.

JUIs KaXX10T0 S13bIKAa MBI BBIAEIISIEM PSJ] JIEKCEM HAa OCHOBAaHUU UX OOILETO

3HAQUYEHUS: 'TaKOM, KOTOPBIA HAXOJIUTCS WIIM MPOUCXOIUT HA OOJIBIIIOM



paccrosiuuu oT yero-au6o' [AnpecsiH 2003]. B paccmaTprBaeMbIx si3bIKax
BBIJICJICHBI CIICTYIONINE PSIbI:

1)  Hemeuxwil: fern, weit, entfernt, entlegen, abgelegen,

2)  nonweckuit: daleki, oddalony, odlegty, zdalny, niebliski;

3)  dpanmysckuil: lointain, distant, éloigné, retiré, reculé;

4)  wutanbsHCKUI: lontano, distante, discosto, remoto.

OTOT CHHOHUMHYECKUU psiJl 00J1a1aeT HECKOJIBKUMH UHTEPECHBIMU
0COOCHHOCTSIMU. Bo-TiepBbIX, MOIUCEMHUS TPOCTPAHCTBEHHBIX CIIOB — SIBJICHUE,
caMo 1o cebe UHTEPECHOE B TUIOJIOrHYecKkoM ocBetienn (cp. [Levinson 2003],
[Bowerman & Choi 2001], [Talmy 2005], [Landau & Jackendoff 1993], [Majid
et al. 2004], [Arik 2010]). Bo-BTOpbIX, MMesl BAIGHTHOCTh OPUEHTHUPA, JICKCEMBbI
C CEMaHTHKOH 'manekuil’ XxapakTepu3yoTcs AByMsl THIAMU YIIOTPEOJIEHUI: OHU
MOTYT BBICTYIATh, C OJHOM CTOPOHBI, B ICUKTUYECKUX KOHTEKCTAX
(mpenmnonararoluMx OPUEHTAIIMI0 OTHOCUTENBHO HAOJI0AaTeNsl), a ¢ APYroi - B
HApPPATUBHBIX U UHBIX HE-JEHKTUUYECKUX KOHTEKCTaX (MpeIoaaratouux HHbie
opueHTHUpbl). CiioBa UCCIETyEeMOTO CEMAHTUYECKOTO MOJISl B PA3HBIX SI3bIKAX
MOTYT pa3inyaThbCsl B OTHOILLIEHUH 3TOTO IMapaMeTpa, MpeCTaBiisist COO0H TeM
CaMbIM MHTEPECHBIA MaTepual sl U3y4eHus: HaOII01aTeNs U CBSI3aHHBIX C HUM
MEXBA3BIKOBBIX MPOTHUBOMOCTABICHUH.

Ha marepuaiie uccieryeMbIX sI3bIKOB, a TAK)XKE OMUPASICh HA yKe
cyuiectBytomue onucanus ([AnpecsH 1995], [Anpecsan 2003], [borycnaBckas
2000]), MBI BBIACTUIN CIECAYIOIINE CEMAaHTUYECKUE TPU3HAKH, TT0 KOTOPHIM
MOTYT Pa3jInyaTbCsl CAHHOHUMBI U3 PAJa 'MaleKnn':

1)  xapaktep opHeHTUPYEMOro o0ObeKTa (00BEKTa, MOJT0KEHUE
KOTOPOTO OMKCHIBAETCS OTHOCUTEIBHO SIBHO WJIM SKCILTUIIUTHO 3aIaHHOTO

OpUEHTHUPA)



bu3ndyeckuil ()KUBOE CYIIECTBO, HEXKMUBOU (PU3MUECKUN OOBEKT WU

IPOCTPAHCTBO, 3BYK)

He(U3nUeCcKuil (BpeMsl, 3aMHTEPECOBAHHOCTh, CMBICI,

AMOIMOHATBLHOCTb,..)

2)

4)
S)

XapaKTep OPUEHTHPA
Ha0JII01aTeIb

JPYTUE OPUSHTUPHI

CTETICHB yIaJIeHUsI O0BEKTa OT OPUCHTHPA
OYEHb JJAJICKO

JIAJIEKO

ONMM3KO

Ha J11000€ pacCTOSTHUE

CIOCOOHOCTH MepeaBaTh TOUHOE PACCTOSTHUE

JOCTYITHOCTh OPUEHTUPYEMOT'0 OOBEKTA.

Taxxe Mbl BBIIEISIEM CIIEAYIOIINE PperMbl — CUTYALMH, KOTOPbIE MOTYT

OIMMCBIBATHb UCCIICAYCMbBIC CHHOHUMBI:

)

HaXOXJICHUC Ha CPAaBHUTCIIBHO 0O0JIBIIOM pacCToOAIHNUU OT

TOBOPSIIIIETO/OpUEHTUPA

2)
3)
4)
S)
6)
7)

OT/IaJIEHUE Ha KOHKPETHOE PACCTOSIHUE OT 33JaHHOTO OPUEHTHPA
BOCHPHSTHE H3AalIeKa (O 3BYKE, N300paKEHHUH )

ONMCAHUE PACCTOSIHUS, HOKPBITOrO MPHU MEPEABIKEHUH
OT/AJICHHE BO BPEMEHU (B MPOILIOM/OYAYIIEM)

POJICTBEHHBIE CBSI3U (HaIbHUN POJICTBEHHUK )

BBaHMOHGﬁCTBHe C HCKOTOPBIM 00BeKTOM 0€3 pC€allbHOT'O KOHTAKTa

C HUM IIpHY IOMOIIH CIICHHUAJIbHBIX CPCACTB (qame BCCTO HHTCPHCTA, CP.

VOaneHHblll NONAb308AMEND)



8)  HempuATHE / HEIOHUMAHUE HEKOTOPOTO siBJIeHUus (Cp. pycck. A
oajex om NOaAUMuKU);

9) HEIIOXO0XKEeCTh

10) ManoBEepOSTHOCTD.

CHHOHUMBI UIMEIOT PA3NMYHYI0 coueTaeMocTh. Cpeir TUITHUYHBIX
IPUMEPOB COUYETAEMOCTH MBI BBIJIEJISIEM COYETAEMOCTh CHHOHUMOB:

1)  co creneHbpo NposIBIEHUS TPU3HAKA;

2) C OLICHKOM TOBOPSILETO.

JlexceMbl UMEIOT MTPOU3BOAHBIE TPAMMATUYECKHE (POPMBI, TAKHE KaK
CpaBHUTENbHAS U MPEBOCXOJHAs cTeneHb. CeMaHTHKa U CHHTAKCUC HadaJbHBIX
U TIPOM3BOJIHBIX (hopM MoryT paznuyarbes. [locneanue Mbl paccMaTpuBaem
OTIIETBHO.

OTaenbHO paccMaTpUBAIOTCS YCTOMYMBBIE COUETAHMUS, CP. HEM. fernlicht
'manpHue OrHU' U UT. alla lontana 'mpnOIM3UTENBHO', reorpaduuecKre Ha3BaHUs
cp. nonwsck. Daleki Wschod 'Jansuuit BocTok', couetanust ¢ 10MOTHUTENBHON
KOHHOTAIUEN Cp. UT. remota provincia 'nanekast IpOBUHIMUS + 3aX0JyCThe'.

B cBs13u ¢ TeM, 4TO MO ONMCaHUsI CHHOHUMHYECKHUX PSAO0B COCTaBISIOTCA
KpaTKHe MpaBuja yrnoTpeOaeHUs X MPEACTABUTENCH U COCTABIISIIOTCS
TPEHAXKEPHI JIJIS1 U3YUAIOIIMX S3bIKH, KOTOPBIE MBI OIUCHIBAEM, OUEHb Ba’KHO
NEPEUNCIUTh CUHTAKCUYECKNE KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS
OMKCHIBAEMBIE CIIOBA U JUISl KAXK/I0M BaJ€EHTHOCTHU JIEKCEMBI OIHUCATh, YEM OHA
MOYET OBITh BBIpaKECHA.

B a0l ctatbe OyayT Oosiee AeTaAIbHO PACCMOTPEHBI IPEICTABUTEIU
JIEKCUYECKOTO TIOJIA 'MATeKUi' B HEMEIIKOM, UTAIBIHCKOM, (YPAHITy3CKOM U
MOJIBCKOM SI3bIKaX.

2.1. 'Jlajiekuii' B HEMEIIKOM fI3bIKE



CUHOHMMUYECKUM PsiJT COCTOUT U3 CIEAYIOUIUX CIIOB: fern, weit,
entfernt, entlegen, abgelegen.

Fern - camplii 001t cunoHuM psifa. Mcrionsiyerces nis
OTMUCAHUN OOJIBIINX PACCTOSHUM (KOCMUYECKHUX WJTU PACCTOSTHUN Ha
MECTHOCTH); OPUEHTHpPYEMbI€ 00BEKTHI - KocMuueckue Tena (ferne Galaxie -
'Oanexasn eanakmuxa’, ferne Planeten - '0anexue nianemuot’) u 3eMHbIE OOBEKTHI
(ferne Kontinenten - 'oanexue konmunenmoi', ferne Linder - '0anexue semau’).
B kauecTBe opueHTHpa MOXKET BBICTYIIATh Kak HaOmonatens (ferner Horizont -
'Oanexuit copuzoum’, ferne Gestade - '0anexue bepeca’), Tak u aApyrue
dusnueckue o0beKTHI (fern von der Universitdt - 'naxooswutics oaneko om
YHugepcumema').

Hapsiny ¢ pusnueckumu 00beKTaMu B KAUECTBE OPUEHTHPYEMOTO
00beKTa MOXKET BLICTYNaTh BpeMs (ferne Zukunft - '0oanexoe 6yoywee’, ferne
Vergangenheit - '0anexoe npouinoe’) unu coobITHE, OPUESHTUPYEMOE BO
BpeMmenu (ferne Priifung - '0anexuti 5Kk3ameH, IK3ameH, KOMOPbili COCIOUMCS
Heckopo') U 3ByK, BOCOpUHUMAaEeMbIi uznaneka (ein fernes Summen von Melodie
- 'lomoanennoe 3gyuanue menoouu', ein fernes Echo - 'oanexoe 3xo").

CTOHUT OTMETHUTH, UTO B COBPEMEHHOM SI3BIKE IS fern HeXapaKTepHO
ynoTpeOsieHne B aTpuOyTUBHOM NO3ULUH, Cp.: *Gib mir diesen fernen
Kugelschreiber 'nait Mue 3Ty pydKy, KOTOpast 1ajieko Jexut . MckiroueHuem
OJTHAKO SIBJIAIOTCS 0COObIE MOITHUYHBIE KOHTEKCTHI: Er sah die Sonne Uberm
Waldgebirge aufgehen und Uberm fernen Palmenstrande untergehen.

'OH BHIE], KaK COJHIIE BCTABAJIO HaJ MOKPBITHIMU JIECOM TOPAMHU U OITyCKAIOCh
3a maJibMaMu OTAaJIEHHOTO MOpCKoro Oepera. '

Weit - oTnu4aeTcst OT OCTaIbHBIX CHHOHUMOB PsIJia TEM, 9TO COUETALTCH,
KaK MPaBUIIO, C a0CTPAKTHBIMU UMEHAMHU, BBICTyTIasl TIPH 5TOM B hopMe

CPaBHUTEIBHOU CTENECHU, U YTPAYMBAET 3HAUCHUE PACCTOSAHUS, PA3BUBAs



3Ha4YCHUE 'CICAYIONINN, NalbHeUIMi' - weitere Information ('oanvuetiuas
ungopmayus'), weitere Moglichkeiten ("0Oanvuetiuue 6ozmooicnocmu’). B
coueTaHuu ¢ GU3NUECKUMHU 00BEKTaMU YIOTPEOIIIeTCS B PEIUKATUBHON
no3uniuu: Dieser Ort ist ein bisschen weit weg ("Imo mecmo HemMHO20

oanexo'); Dieser Ort ist weit von hier ('Omo mecmo danexo omcrooa') unu B
KauecTBe afBepOuanbHOro MmoaudukaTopa, cp. weit entfernter Ort
(‘'omoanennoe mecmo', 6yks. ‘Oanexo yoanieHnoe mecmo’), HO HE B
aTpuOyTUBHOI: *weiter Ort. B nepudepuitHbIX 3HaYEHUSAX CIIOCOOHO Pa3BUBATh
3HaueHue '"mupokuil': die weite Strafse ("wupoxas ynuya').

Entfernt - B cBoeM OCHOBHOM 3HAaU€HUH YIOTPEOIIIETCS, B IEPBYIO
ouepeib, Korjaa He00X0UMO YKa3aTh PACCTOSHUAC MEXAY ABYMS (PU3UUIECKUMU
00BEKTaMH, TIPU ITOM OJIMH MBICITUTCS KaK OPUECHTHP IS IPYTOro (MiTH
YKa3bIBa€T, YTO OJMH OOBEKT HAXOAUTCS B IICHTPE HEKOTOPOTO MPOCTPAHCTBA, a
npyroit — Ha nepudepun). Takum 06pa3zoM, JaHHOE NpUIIaraTeIbHOE UMEET
BaJICHTHOCTH PACCTOSIHUS, HA KOTOPOE OOBEKTHI yIaJeHbI IPYT OT apyra (Der
Kurort ist 27 km entfernt von Paderborn. - 'Kypopm naxooumcs 6 27
Kkunomempax om Iladepbopua'), nnm BpeMeHU, KOTOPOE 3aTpaurBaeTCs Ha
PEOI0JIEHUE paccTOsIHUA Mex 1y oObekTaMu (Das Haus ist von hier ungefihr 3
Stunden entfernt. - [[om naxooumcs 6 mpex uacax xo0b0wvi/e30bl
omctooda.). Kpome Toro, yrpaunBasi JOKaTUBHBIM KOMIIOHEHT, MOKET
yHoTpeOIAThCs 1711 0003HAaYEHUs CTENIEHU POACTBA (entfernte Verwandte -
'OanvHue poocmeennuku'’) n qpyxKeckux cBsizel (entfernte Bekannte - '0anexue
3Hakomvle'), a Takke 0003HAYaET HECXOJICTBO CPAaBHUBAEMBIX OOBHEKTOB B
aTpubyTUBHOM nosurmu (entfernte Ahnlichkeit - ‘omoanennoe cxoocmeo') unu B
npeAuKaTuBHOM: (weit von der Wahrheit entfernt - '0anexo om ucmunsi").

Entlegen n abgelegen siBNAIOTCSA NPAKTUYECKU MOJTHBIMU CHHOHUMAMM.

OHU OpUEHTHUPOBAHBI AaHTPOIIOIEHTPUYHO, YKA3bIBAIOT TOJIBKO Ha (DU3UIECKUE



00BEKTHI, HO, B OTJIMYHUE OT fern, MOTYT XapaKTepU30BaTh JTHUIIIb
reorpaduueckrue 00beKTHI WK coopykeHus (Dieses Haus ist abgelegen. -
'Omom dom oaneko.';, Die Bergen sind entlegen. - ' opsl 0anexo.’) HO He
KOCMHMYECKHUE Tela U TiaHeTwl (*Sterne sind abgelegen/entlegen. - '36e30b1

!

oanexo."; *die Galaktik ist abgelegen/entlegen. - 'I'anakmuxa daneko."). O6a
CHHOHMMA MOTYT YKa3bIBaTh Ha TO, YTO OPUCHTUPYEMBIH OOBEKT
TPYIHOJAOCTYNEH, MOTYT IEPEAABATH CMBICI '3aX0IYCTHBIN', 'TIYyXO0H',
'"M30JUPOBAHHBIN': ... eltern so abgelegen wohnen, daf3 ihr Wohnort keine
angemessene Lehr- und Arbeitsmoglichkeit fiir den Jugendlichen bietet.
("Pooumenu scusym max 0anexko, 4mo mam Hem nooxXo0auux 603MOHCHOCH el
07151 yueovl/pabomul 0Jisi MON00020 uenosexa.'), Es ist sehr abgelegen - 11 km
vom ndchsten Dorf. ("'Omo dosonvHo danexo - 11 km om depesnu'), Dorf La
Cumbre ist entfernt. (/lepesns Jla-Kymope oanexo.’).

B oTnmume ot 1pyrux CHHOHUMOB Psiia OHU YKa3bIBAalOT Ha HEBUIUMOCTh
0o0BEKTAa.

2.2. 'Jlajekuil' B UTAJIBAHCKOM SI3bIKE

CHHOHUMUYECKUN P COCTOUT U3 CIEIYIOUUX CIOB: lontano, distante,
discosto, remoto.

JIOMMHAHTOM psiia ABIIAETCA NpuiarareiabHoe lontano.

B kadecTBe OpueHTHPYEMOTO 00BEKTAa MOTYT BBICTYIIaTh KOCMUYECKHE
00beKTHI (un pianeta lontano 'Oanexas nianema', una galassia lontana 'oanexas
eanakmuxa'), puzndeckue u reorpaduueckue o0beKThH (amico lontano 'opye,
Komopbwlil 0aneko', orizzonte lontano 'danexuu copuzonm’), 38yku (la eco
lontana di una canzone lontana 'oanexoe 3xo necru, ucnonnsemou oanu’),
Bpems (futuro/passato lontano 'oanexoe 6yoywee/npoutnoe’, epoca lontana
'Oanekasn snoxa’) unu abCTpakTHbIE 0OBEKTHI, XapPAKTEPUIYIOIIHE

OMpeIeNICHHBIA MPOMEXYTOK BpeMeHH (ricordo lontano 'oanexoe



socnomunanue’). meet gpazeonornueckoe 3HaueHrue, 0003Ha4YaroIee CTerneHb
poacta (parente lontano 'oanvruti poocmeennux"). Betpedarores u ipyrue
UIMOMBI C y4aCTHEeM CUHOHHMMOB psiia 'nanekuit' lontano (Lontano dagli occhi,
lontano dal cuore 'c enaz donoti, uz cepoya eon', alla lontana 'npubauzumensvho,
omoanenno"). Kpome TOro, 3T0 npusarateibHoe MOKHO UCIIOIb30BaTh IS
OTIMCAHMS PACCTOSHUS, TOKPBITOTO TIPH TIepeABMKeHMH ([lontano percorso
'Oanvruti nyms'). OpueHTUPOM MOXKET CIIY>KUTh Habmoaarens (lontano
orizzonte '0anexuil copuzonm’) Unu ykazaHHbiii 00beKT (la ragazza lontana da
casa 'desywika, Haxoosuascs oaneko om doma'). Moxet 0003HauaTh
HEIMOX0XKECTh/AANIEKOCTh OT OpUTrHHaia (in un senso lontano dal suo significato
comune '6 cmuicie, oanexom om e2o oouje2o 3uavenus', una lontana
somiglianza '0anexoe cxoocmeo"). IHOrAa MOXKET yKa3bIBaTh HA HEYBEPEHHOCTh
(lontana speranza 'cnabas naodesxcoa', lontana idea 'cmymnas uoes', lontano
sospetto 'cmymnoe nooo3penue’).

CHHOHUMEI remoto IBISIETCs 00JIee TUTEPATYPHBIM 110 CPABHEHHIO C
JIPYTUMHU CHHOHHMAaMH, COACPIKUT B c€0€ OTTEHOK HEAOCTYITHOCTH,
HEM3BECTHOCTHU U OMUCHIBAET B OCHOBHOM YAAJIEHHOE OT HAOIIOIaTENs BpEMS
(passato remoto 'danexoe npouinoe’) u aOCTpaKTHbIE OOBEKTHI, yAATICHHBIE BO
BpeMeHH (remoto anno 'oanexuii 200'). Lontano Toe MOXKET ONUCHIBATH BPEMS,
HO YaIre BCETO BO BPEMEHHBIX KOHTEKCTaX YIOTpeOseTcs: ¢ OyaymuM, B
OTIIMYHE OT passato, KOTOPHIN YIOTPEOISETCS Jalle BCero MPH OMMMCAHUH
npoeaniero Bpemenu. Kpome toro, passato n remoto pa3nuyaroTcs Mo
CTETICHU yIaJICHHOCTH OT OPUEHTHPA, KOTOPYIO OHU MpeAnoiaraiot (cp. ricordo
lontano 'socnomunanue uz npownoco' u ricordo remoto 'cmymmnoe
80CNOMUHAHUE U3 0ANEK020 NPOULI020' .

Taxxe remoto ynotpeOnsieTcsi ¢ 0003HAYCHUSIMU O0BEKTOB, KOTOPHIC

MOYKHO HCTOJI30BaTh Ha YJAJEHHOM PAaCCTOSHUM (accesso remoto 'yoanenHwiil



docmyn', utente remoto 'voaieHHblll nNoab3068amev’), 3BYKOB (Suono remoto
'Oanexuii 36yk ), TpPyTHOJAOCTYITHBIX MECT (un punto remoto del continente
'"Mecmo, oueHb Oanekoe om konmunenma'). Penko ynorpebiusercs ¢
buznyeckumMu o0bekTamu (casa remota 'oanexuti dom"), yaiie 0603Ha4aeT
HU3KYI0 BEPOATHOCTS (possibilita remota 'manoseposimuas 603moxicHocmyb").
OpHEeHTHPOM MOKET CITY>KUTh M TOBOPSIINIA, M YKa3aHHBIN 3apanee 00bekT. Ho
B CaMOil KOHCTPYKIIMHU C remoto OH He yKasbiBaercd (*la casa remota da me
'Oom, oanexuti om mens', cerco la strada remota 'uwyy oanexyro ynuyy').
BcerpeuaroTtest uauomel ¢ yuactuem remoto (dai tempi remoti 'uzoasna’, remota
provincia '3axonycmowe’, causa remota 'smopocmenennas npuuuna’, ideale

remoto 'Hedocmudicumolil uoean').

Distante ncnonp3yeTcs B MEPBYIO 04Y€Peb, €CIIH HAA0 yKa3aTh TOYHOE
paccTosiHue, Ha KOTOpoe 00BEKT yaneH oT opueHTupa. OHO MOXKET
U3MEPATHCA B MPOCTPAHCTBEHHbIX enuHuLax (il mondo e l'America sono
distanti migliaia di chilometri 'Myup u AMepuKa oTJIaJieHbl APYT OT Jpyra Ha
1000 xunmomeTpoB'), TaKk U BO BpPEMEHHBIX (questo posto e distante due ore e
mezzo dal capoluogo '3To MeCTO B IBYX C MOJOBUHOM Yacax OT CTOJULBI').

VY nanens! MoryT ObITh Qu3nueckue (una casa distante 'omoanennviii oom') n
reorpaguueckue o0beKThl (una collina distante dal porto 'xoam omoanennuiil
om nopma').

B nepenocHom 3naueHmnu distante MOXET OTHOCUTBCS K SMOIIMOHATBHO
XOJIOAHOMY YeNOBEKY (un uomo distante xonooHwlil yenosek'), NarekoMy OT
opuTHHaja npeacTaBiaeHuro (un punto di vista distante dallo stereotipo 'mouka
3penus oanekas om cmepeomuna’), 0OBEKTY, HE TOHUMAIOLIEMY WA HE
NPUHUMAIOIIEMY HEKOTOPBIA KOHIENT (sono distante dalla politica 'onu oanexu

om noaumuku'). MoXeT yKa3blBaTh Ha yIAJICHHOCTh OOBEKTOB JIPYT OT Apyra
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(sono distanti l'una dall'altra 'onu yoanenst opye om opyea’) i B IEpeHOCHOM
3HAUEHUHU Ha pa3INyuue BO B3rJsAaX, B MHTepecax U T.1. (le nostre idee sono
assai distanti 'y nHac coseputenno pasuvie uoeu') Distante B oTiinuue ot lontano
u remoto, distante He MOXET ONUCHIBATH BPEMSI.

Discosto ncnonb3yeTcsi IPEUMYIIECTBEHHO B IOITUYECKUX KOHTEKCTaX,
KOTJIa OPUEHTHUP ¥ OPUEHTUPYEMBIN OOBEKT yAICHBI IPYT OT Apyra Ha
paccTosiHie, KOTOpoe He 00s3aTeIbHO JOJIKHO ObITh 0YeHBb 0O0JIbIIUM. MOXKeT
YKa3bIBaTh KOHKPETHOE PACCTOSIHUE MEXKIYy 00bekTamu (/] comune é discosto
dotici miglia dal capoluogo di provincia 'T'opon ynanen Ha 12 muib ot
CTOJHIIBI TPOBUHINH'). OpUEHTUPYEMBIMU O0BEKTaMU MOTYT OBITH TTAPHBIC
OO0BEKTHI, ABE YACTH KOTOPBIX yIaJeHbI APYT OT APYTa, PU 3TOM OOBIYHO OHH
HaXOJSITCSl B HETIOCPEACTBEHHOM Onu3octu (gambe discoste 'pa3Be/ieHHbIE
HOTH', tende discoste 'pa3zBeneHHbIe TOPHI'), husndeckre o0LeKTh (lui sedeva
discosto da me 'oH cunen oTAeNbHO OT MeHs', la braccia discoste dal corpo
'pyKa, oTBeZieHHas oT Tena') u reorpaguueckue o0veKkThl (/] paese, discosto
dalle vie di comunicazione piu importanti 'nepeBHs, yajieHHas OT TJIaBHbIX
nyTei cooOenus'), abcTpakTHble 00beKTHI (valore discosto dalla norma
3nauenuedanexoe om nopm') Kax u distante, discosto He MOXKET ONUCHIBATH
BpeMs.

OpueHTHpYyeMbIi 00bEKT B UTAJTBIHCKOM BBIPAXAETCSI UMEHEM HIIH

uMeHHol rpynnoit N (Sentfo una canzone lontana 'cnpliiily fajiekyto necHio'). B

IPEAJIOAKEHUN MOTYT OBITh Cpa3y JBa 00BbEKTA, OPUEHTUPYEMBIX JPYT

otHocutenbHO Jpyra N e N (Questi alberi sono distanti (I'una dall'altra) da

due passi 'ITH ilepeBbs yIaleHbl APYT OT Jpyra Ha JBa 1ara').

OpueHTHP BbIpaXKaeTCsl COUeTaHUEM Tpeyiora da u uMeHu da + N

(Roma e lontana da Palermo 'Pum naxooumcs oanexo om Ilanepmo’). B

OTACIBbHBIX KOHTCKCTAaxX HpOCTpElHCTBGHHI:IfI OPUCHTHUP MOXKCET OBITH SIBHO HE

11



ykazaH N + il piu lontano (Nell'orbita di Massa, é il pianeta piu

lontano/distante/discosto, a sette chilometri dalla citta... "Ha opoute Mapca,

caMoM JajieKoH IJIaHeThl, B 7 KUJIOMETpax OT ropoja...').
TouHoe paccTosiHMe TIepeIacTCs COYCTAHNE UMCHH U YUCITHTEILHOTO
Num + Nom (7u e solo tu riesci ad essere vicina anche se sei lontana

chilometri e chilometri "Tbl ¥ TOTBKO Thl MOXKEIIIb OBITH PSIOM, 1aXKE €CIU ThI B

ThICSTYaX KUJIOMETPOR').

BmecTo mpuitaraTenbHOTO €O 3HAYSHUEM ‘TAJICKHA’ 9acTO UCIIOJIb3YETCsI
puIaraTeIbHOE MY>KCKOTO pojia B 3HAUCHUH HAPEUHs ‘MaJeKo’ W IJ1aroi essere
+ lontano/distante (La mia casa e lontano da qui '"Mo# oM najieko oTcroaa').
[Tpu yTOUHEHHH KOHKPETHOT'O PACCTOSIHHS YaIlle UCTIONB3YIOTCSI KOHCTPYKIIUU C
rnarojiaMu guctaniuu V + da + Num + Nom (La casa dista da me da due metri

'JloM HaXOJUTCS B IBYX METpax OT MEHs').

2.3 'lanexkuii' BO (ppaHIY3CKOM SI3bIKE

CHHOHMMUYECKUU P ‘JaNeKuil’ NpeaCcTaBiIeH BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE
CIeAyIOIIMMU cloBaMu: lointain, distant, éloigné, retiré, reculé.

OCHOBHBIM CHHOHUMOM psijia siBisieTcs lointain. B iepByto ouepeb, OH
UCTIOJIB3YETCS JIJISl OTMMUCAHUS OOJIBIIINX PACCTOSHUHN, CPABHUMBIX C
KOCMUYECKUMH, WU JIJIS1 TEX PACCTOSTHHM, KOTOPBIE SBIISIOTCS 3HAYUTEIILHBIMU
B Maciutadax 3emnu: galaxie lointaine ‘ nanexas ranaktuka’, planete lointaine
‘manekas miaHeTa’, horizon lointain ‘nanexkuii ropu3oHT . COOTBETCTBEHHO,
OpUEHTHpYyeMbIe 00BEKTHI -- HeOeCHBIE Tena (étoile lointaine ‘ nanmekas 3Be3aa’),
a TaKXe 3eMHbIE OOBEKTHI (pays lointain ‘nanekas ctpaHa’). B kadectBe
OpHEHTHpa BBICTyIAET HAOI01aTeNh WK Teorpaduieckue o0seKTHl (lointain
du Pyrénées ‘naneko ot [lupeneeB’, lointain du Caraibes ‘nanexo ot

Kapubckux ocTpoBOB’).

12



Hapsnay ¢ ¢uzudeckumu u reorpad@uueckuMu 00bEKTaMU B KQ4eCTBE
OpPUEHTUPYEMOI0 00bEKTa MOXKET BBICTYIATh U BpeMs (passé lointain ‘nanexoe
npouwnoe’, futur lointain ‘nanexkoe Oyayiee’, souvenir lointain ‘ nanexkoe
BOCTIOMWHAHME ) WM 3BYK, BOCTIPUHUMAEMbIN u3naneka (murmure lointain
‘manexkuii menot’, bruit lointain ‘nanexuii mrym’).

Crnenyroluii Mo 4aCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUSI CHHOHUM -- distant. OH
UCTIOJIB3YETCs TAK)Ke JIJISl ONMCAHUS PACCTOSHUN B IPOCTPAHCTBE, HO
“IOKaIbHBIX”, @ HE KOCMUYECKHX, KaK [ointain, T.€. y 3TOrO rjarojia B KaYeCTBE
OPHUEHTHUPYEMBIX O0BEKTOB BHICTYIIAIOT COOPYKEHUS U Teorpaduueckue
00BbeKTHI (gare distante ‘nanbHUN BOK3al’, station distante ‘NanbHSS CTAaHIUA ,
aéroport distant ‘ nanbHU a3ponopt’). OpUEHTUPOM B TAKUX KOHTEKCTAaX
BBICTYIIa€T HAOMIOAATENb. DTOT CHHOHUM HE YIOTPEOJISIETCS ¢ IPYTUMU TUTIAMHU
OPHUEHTHUPYEMBIX O0BEKTOB (BPEMEHHOE PACCTOSIHHE, POJICTBCHHBIE CBSI3H H T.
1n.). Distant MOXXeT TiepesiaBaTh TOYHOE PACCTOSHUE U HCTIOIb30BAThCA C
Mepamu 1nuHbl (Au niveau de cette commune distante de 70 km du chef-lieu de
la ville de Ghardaia... ‘B 3TOM nocenienuu, yiaieHHOM Ha 70 KWIOMETPOB OT
aJIMMHHACTPATUBHOTO IIeHTpa -- Topoaa ['apaum...”). Taxxke ucmonb3yercs Kak
KOMITBIOTEPHBII TEPMUH, CP. YAAIEHHBIN 10CTYN (serveur distant/acces distant
‘yaaneHHslil noctyn’, ordinateur distant ‘yaaleHHBIM KOMIBIOTED).

Eloigné ynotpefusiercs ¢ reorpagpuyecKuMH 00beKTaMH 1
coopyKeHUsIMHU (désert éloigné ‘nanekast myCThIHS , 0asis éloignée ‘nanexkuit
0a3uc’), C BpEMEHHBIMU COOBITUSIMU (passé éloigné ‘ nanexkoe npouuioe’) u
0003HaYeHUEM JAJIbHUX POJACTBEHHBIX CBsI3el (cousin éloigné ‘Ky3eH (mius
o003HaueHus OoJiee TaabHEW CTENEeHU POJICTBA, YEM JIBOIOPOIHBIN Opar)’) B
KauyeCTBE OPUCHTUPYEMBIX OOBEKTOB. Takxke éloigné MOXKET ymoTpeOasSThCS B
3HAYEHUU “HE UMEIOIIUN HEKOTOpoU uepThl’” (éloigné de la réalité ‘nanexuii ot

peasbHOCTH ).
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Cpenu oTnnunii Mmexay éloigné u distant MOKHO Ha3BaTh MPU3HAK
“IOCTYIl K OpUCHTHUPYEMOMY OOBEKTY ’: ynoTpeOieHue é/oigné onuchiBacT
ClIy4ad, KOTJia OPUEHTUPYEMBI 00bEKT U30JIMPOBAH U TPYIHOJOCTYTEH. Takxke
¢loigné He MOXeT nepeiaBaTh TOUHOE PACCTOSTHUE.

Retiré n reculé -- cample ManoynoTpeOUTeIbHbIE CHHOHUMBI U3 BCETO
psna.

Retiré onucpIBaeT N30JUPOBAHHBIC, TPYAHOAOCTYITHBIE MECTa, KaK
¢loigné (oasis retiré ‘ nanexuit oasuc’, désert retiré ‘oTnaJIeHHasi MyCTBIHSA ), HO
pexe BcTpeuaeTcs. He mpuHUMaeT B KauecTBE OPUECHTHUPYEMBIX 0OBEKTOB
BpPEMEHHBIE OOBEKTHI M POJICTBEHHUKOB. He mepenaer TouHoe paccTosiHHE.

Reculé onuchiBaeT U30JIMPOBAHHBIC, TPYAHOIOCTYITHBIE MECTHOCTH,
reorpaduueckue 00beKThI (Beaucoup de fermes dans des régions reculées

furent abandonnées ‘Muorue Gpepmbl B OTJIaJICHHBIX PETHOHAX ObLIU
3a0pOIIeHbI’), @ TAK)Ke, B OTIHYHUE OT retiré, OTIAICHHOE MPOIILIOe
(l'importance des relations maritimes et commerciales en Méditerranée centrale
en ces temps reculés... ‘BaXXHOCTh MOPCKUX U TOPTOBBIX OTHOIICHUN Ha
CpenrzeMHOM MOpE B OT/IAJICHHbIE BpeMeHa’).

2.4 'Jlanekuil' B OJbCKOM SI3bIKE

B nonbckoM s3bIKE CHHOHUMHYECKUH Psifl ‘TaJleKUi’ COCTOUT U3
CIeAYIOIINX NpuiaraTenbHbIX: daleki, oddalony, odlegly, zdalny, niebliski.

Daleki - caMblil 4aCTOTHBI CHHOHUM M3 Psiia ¢ HanboJsiee 00mum
3HaUYCHHUEM. DTO NpWIaraTelibHOe YIOTPeOIsIeTCss B OOIBITUHCTBE KOHTEKCTOB,
JIOMYCKAIOIINX MpUiaraTeJibHOEe CO 3HAUEHUEM OTHANICHHOCTH: na dalekiej
gorze ‘Ha nanekoil BepmnHe’. Daleki umeeT, B TOM 4UCJE, HECKOJIBKO
MIEPEHOCHBIX 3HAYCHUM:

- BOCIIpMHUMAEMbIN uznaneka: daleki pomruk ‘nanexuii ryn’;
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- JajaeKo B nponuioM/Oyaymem: w dalekiej przysziosci ‘B nanekom

Oymymiem’;

- HE NOHUMAKOUIUN WX HE TPUHUMAIOIIUNA HEKOTOPBIM KOHIIEIIT:

wybitny filozof brytyjski Isaaih Berlin,daleki od marksizmu, napisat <...>

‘BBIIAOIINICS Oputanckuii puiiocod Mcaits bepnun, nanexuit

OT MapKcu3ma, Hamucanl <...>’;

- HE UMEIOIIEH HEKOTOpou uepThl: dalekie od normalnosci ‘ nanexui

OT HOPMAJIBHOCTH

- CBSA3aHHBIN TATLHUM POACTBOM: daleki krewny ‘ nanbHuit

POACTBEHHUK .

OpHeHTHPOM B KOHTEKCTaxX C daleki IpOTOTUMHYECKH CITY>KHUT
TOBOPSIIIUH (€CTIM 3TO HEe IEPEHOCHOE 3HAYCHNE) MIIM HEKOTOPAast LIEHTpaIbHas
touka. [IpunararensHoe daleki Takxe HanbosIee XapaKTEpPHO JIJIs1 OTIMCAHUS
paccTosHUS, KOTOPOE HEKOTOPOMY Y HEOOXOAMMO MOKPHITH MPH
nepeABMKEHUH U3 OJIHOM TOUYKU B APYTYIO: daleka droga ‘nonras nopora’.
CpaBHuTtenbHas creneHb daleki — dalszy — 4acTo UCTIONB3YyETCA B 3HAYCHUU
‘CIeAYIOIINNA, TaTTbHENIITNN .

[IpunararensHoe oddalony yaiie BCero UCOIb3YETCS IPU Mepeaaye
TO4YHOTO pacctostHust (oddalona od najblizszych figur o jakies 5-7 metrow
‘oTHaneHHas oT OvbKalux Guryp Ha kakue-to 5-7 metpoB’) . i daleki
OX0Kee yoTpeOIeHre BO3MOKHO TOJIBKO B IEPEHOCHOM 3HaueHuu: daleki od
normalnosci ‘nanexuit 0T HOpMaIbHOCTH . OPUEHTUPOM B KOHTEKCTAX C
oddalony MOXeT CIyXUTh JIF0O0H 00BEKT, HE TOIBKO ToBOPSIIHi. OHO MOXKET
yHnoTpeOsAThCs MPaKTUUECKH Be3Jie, T1e BeTpeuaercs daleki (kpome
BbIpakeHul tuna daleka droga).

Emte oquum paznuunem Mexnay daleki v oddalony siBnsetcs Tum

onuchIBaeMbIX 00beKTOB. Tak, daleki acTo xapakTepusyet aOCTpaKTHBIC
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noHsATus daleka asocjacja ‘HeoueBuiHAs (OTAATICHHAS) ACCOIUALIMS’ U
KpYyHHbIE TEppUTOpUATIbHBIE 00nactu (gdzies w dalekiej galaktyce ‘rae-to B
JajeKkou rajakTuke’ ), a oddalony B OCHOBHOM coueTaercs ¢ 6osee
JOKaJIbHBIMU TEPPUTOPUATILHBIMU OOBeKTaMu (w eleganckim hotelu oddalonym
‘B OTJQJICHHOM 3JICTAHTHOM OTeJie’ ) U MEHEE KPYMHBIMU MpeIMeTaMu (W
hydrancie oddalonym o 20 km od szopy ‘6 cuopanme, naxooswemcs 6 20 km om
capas’).

Crnenyrolee npuiaratenbHoe U3 paja — odlegly — o 10myCTUMBIM
KOHTEKCTaM U KOHCTPYKIIUSIM CXO0Xe C oddalony, B 4aCTHOCTH, MOXKET
UCTIOJIB30BAThCS MPH Tepeaaue TOYHOTO PACCTOSHUS, YTO TAKKE OTIIMYAET €ro
OT mpuJiaraTeiasHoro daleki (odlegta od Jasienicy o 7 km ‘otnanennas ot
SAcenunpl Ha 7 kunmomeTpoB’). OHaKO, KaK U daleki, oddalony 4daiie
XapaKkTepu3yeT adCTpaKTHbIE MOHATUSL ewokowacl bardzo odlegle asocjacje
‘BBI3BIBATH HEOUYCBUAHBIC (OTJATICHHBIC) aCCOIMAIIMK WM KPYITHBIE OOBEKTHI
(na tym odleglym kontynencie ‘Ha TOM aleKOM KOHTUHEHTE’).

[IpunararensHsie niebliski v daleki, *MeIOT MOX0XKYI0 AUCTPUOYILIHIO,
OJTHAKO TIEPBOE SIBISIETCS TOPA3A0 MEHEE YACTOTHBIM.

[TpunararensHOE zdalny HEe MOX0Xe HA APYTHUE MPUIIaraTebHbIE Psa.
OHO nMeeT 3HaUYEHUE, CXOKEEe C PYCCKUM OUCMAHYUOHHBLU, N YIIOTPEOIsieTcs
IPEUMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTAX, CBI3aHHBIX C COBPEMEHHBIMH TEXHOJIOTHSIMU
(zawartos¢ zdalnych serwerow ‘conepXuUMoO€e yJIaJleHHBIX CEPBEPOB’) U B
CUTYaIUsIX MMOJIyYCHUS HEKOTOPOU HH(POPMAIIUU U3 HEKOTOPOTO
HOCUTEJS/BO3ACICTBUSI HA HEKOTOPBIA 00BEKT O€3 peasbHOro KOHTaKTa C HUM
(Hampumep, uyepe3 UHTepHET-coeunenue: zdalny dostep do komputera
‘YIaJneHHbIN JOCTYI K KoMIbtoTepy’ ). U3penka zdalny ynotpebisercs npu
OMMCAHUU JJAJTbHUX POJICTBEHHUKOB: nieoczekiwany przyjazd zdalnych

krewnych ‘HeoxUIaHHBIA NpUE3 ] TATILHUX POJACTBEHHUKOB’.
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4. 3ak0ueHue.

MBI onrcaii CHHOHUMUYECKUH Psilt JIAJTEKUY B HECKOIBKHX
€BpOIeCcKuX si3bIKax. B 3akitoueHrne MOKHO CeNIaTh BHIBOJ O TOM, YTO
CUHOHHMMBI C OOILIIUM 3HAYEHUEM 'TaKOM, KOTOPBIM HAXOAUTCS WU IPOUCXOJIUT
Ha OOJIBIIOM PaCCTOSIHUM OT Yero-ITu00' 0XBaThIBAIOT B OOLIEM Cilydae
MIUPOKYIO chepy ynoTpeOaeHus, COUeTatOTCA Kak ¢ 0003HaYECHUSIMU
(du3nUecKHX, TaKk U aOCTPAKTHBIX OOBEKTOB U Pa3BUBAIOT HEMAJIO
¢dpazeonornueckux 3HaueHu. OCHOBHOE 3HAYEHHUE YJIEHOB CHHOHUMHYECKOIO
psiza Bo BeeX s3blKax cxoxkee. OgHako nepudepuiinbie 3HaYEHUS B SI3bIKAX
pa3BUBAIOTCA MO-pa3HOMY. Tak, B HEMELKOM SI3bIKE YJIEHBI Psa pa3BUBAIOT
3HAYEHHE “‘CHEAYIONINM, IUPOKUN, B UTAIbTHCKOM SI3bIKE €CTh CIEIUATbHbBIN
CUHOHMM, KOTOPBIN UCIIOJIb3YETCS B MOATUYECKUX KOHTEKCTaX. B onucaHHbIX
A3BIKAX JIEKCEMbl CHHOHUMHUYECKOTO psAJia B CBOMX NMepu(epuiiHbIX 3HAUCHUAX
COXPaHSIOT CEMAaHTUKY OTAajeHHOCTH. [loMuMo Hannuust 60ab1II0rO0
PACCTOSIHUS MEXY PU3HMUECKUMHU O0BEKTaMHU, OHM TaK)K€ MOT'YT YKa3bIBaTh Ha
OTJIaJIEHHOCTh KaKOr0-J11M00 COOBITHS BO BPEMEHHU, HA HE3aUHTEPECOBAHHOCTD
4eM-JIn00, Ha HEMTOXO0KECTh, & TAKXKE MOT'YT YHOTPEOIATHCS METAPOPUUECKU
JUTsl 0003HAYEHUS] SMOTUBHOM JIEKCUKH.
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BbINMACKA M3 NPOTOKONA Mz 4 oT 12.12.2016 1.
sacenaHusa peakonners xypHana “BectHuk BIY. JIMHrBMcTUKE 1 MEXKKYNBTYPHER
KOMMYHUKALMA"

MPUCYTCTBUBAINN: 8 uneHoB penronnenan

1. CNYLWANW: O6 yTeepKASHAA CNVCKA CTATER O4EPEAHOI0 HOMEPa XypHana
[N2Me 1-2017, 2-2017).

NOCTAHOBWN:

CTaTeio M.C. 3apudsaH, E A KyasmeHKo, AA. MeneHwWK,
.M. NonsHckoin, T.A. WanraHosoi “TUNONOMMYECKOE OMUCAHMKE
CUHOHUMWYECKOI O PaA0A  JANEKMM  HA  MATEPWAIE
EBPOMNENCKWUX A3LIKOB", nonyuuewyio NoNoMUTENsHYK PELEHINIO. BKNKYNTE

8o BTOpOi Homep 2017 ropa xypHana “BectHuk BIY. JIMHIBUCTUKE W MEXKYNBTYPHAR
KOMMYHUKALUWA".

Beinucka sepHa

OTe. cekpeTapb pou. WA Meprynosa

12.12.2016
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